Lavoro a progetto - Schema per una fase di programma

Tra  Traduttore
 P. IVA ………………… con sede in ..............................

nella persona del suo legale rappresentante 
(Committente)
e 

Il signor
nato a .......................................... il .......................

e residente a ..........................via 


codice fiscale
 (Collaboratore)

Premesso:

che Traduttore svolge Es: attività di traduzione di opere e scritti su incarico della propria clientela ed è intenzionato a migliorare la qualità della propria attività e della propria organizzazione lavorativa con l’offerta di traduzioni meglio confacenti al linguaggio tecnico di riferimento e che è intenzionato ad affidare una fase del programma di 

[Es.: preparazione dei testi tradotti ] ad un soggetto che intenda svolgerlo in assoluta autonomia e che sia in possesso delle indispensabili conoscenze professionali;

che il signor 
.................................... dichiara di possedere la professionalità richiesta e di essere intenzionato ad accettare l’incarico, con l’impegno a svolgerlo secondo il programma proposto dal committente;

si conviene quanto segue:

a) il committente, come sopra indicato e rappresentato conferisce al collaboratore in premessa identificato, che accetta, l’incarico di 





[Es.: eseguire la preparazione e la memorizzazione dei testi, il caricamento dei dati e degli elementi necessari nonché le operazioni affini e/o collegate, al fine di predisporre il supporto – cartaceo o meccanografico – che sarà completato nelle successive fasi di traduzione]; 

b) il collaboratore svolgerà la propria attività in maniera del tutto autonoma, al di fuori di ogni vincolo predeterminato di orario e di presenza, organizzando e gestendo la programmazione del lavoro secondo le proprie esigenze, con i soli limiti dettati dall’impegno a rispettare le scadenze periodiche stabilite nel programma; 

c) il collaboratore potrà svolgere la propria attività sia presso i locali del Traduttore, con l’uso delle idonee attrezzature messe a disposizione dallo stesso, sia presso la propria abitazione;

d) qualora l’attività si svolga nei locali di pertinenza del Traduttore, il collaboratore dovrà attenersi alle disposizioni in materia di igiene e sicurezza sui posti di lavoro, con particolare riferimento all’uso dei videoterminali;

e) il committente si impegna a fornire al collaboratore 

[Es.: gli elementi essenziali del piano  predisposto per le singole traduzioni]. Lo stato dei lavori sarà oggetto di verifica periodica, almeno settimanale, per il necessario raccordo fra la prestazione del collaboratore e le esigenze organizzative del committente;

f) il committente non eserciterà nei confronti del lavoratore alcun potere gerarchico e disciplinare e con l’accettazione dell’incarico il collaboratore si obbliga a fornire il risultato, parziale, dell’opera per la parte a lui affidata. In particolare, il collaboratore è reso edotto della tassatività dei termini concordati per la consegna dell’opera, stante che la fase di attività che gli è affidata è strettamente collegata alle fasi successive;

g) la durata della fase di programma affidata al collaboratore è fissata in .......... mesi con decorrenza dal ......................................... e con scadenza il 


h) il compenso è fissato in .............. euro. Le parti convengono che tale importo è stato individuato nel rispetto della previsione dell’art. 63 del D.Lgs. n. 276/2003 e tiene conto dei compensi normalmente corrisposti per analoghe prestazioni di lavoro autonomo, e che è proporzionato alla quantità ed alla qualità del lavoro. Le parti concordano espressamente che, in caso di ritardo nella consegna dell’opera dovuto a imperizia o negligenza del collaboratore il compenso potrà essere decurtato in proporzione ai giorni di ritardo rispetto alla durata prevista dell’incarico. In caso di gravi errori nell’opera, che ne rendano necessaria la revisione, il compenso concordato potrà essere ridotto nella misura massima del
%;

i) il lavoratore, nel rispetto di quanto previsto dall’art. 64 del D.Lgs. n. 276/2003 si impegna a non svolgere attività in concorrenza, né a diffondere notizie ed apprezzamenti attinenti ai programmi ed alla organizzazione di essi, né compiere, in qualsiasi modo, atti in pregiudizio delle attività del datore di lavoro come sopra indicato e rappresentato;

j) in caso di malattia, infortunio e maternità, verrà riconosciuto il trattamento normativo di cui all’art. 66 del D.Lgs. n. 276/2003 il contratto potrà essere risolto prima della scadenza oltre che per giusta causa anche per altri motivi, ai sensi dell’art. 67, comma 2, del D.Lgs. n. 276/2003, dando in questo caso preavviso all’altra parte almeno trenta giorni prima con lettera raccomandata anche a mano; 

k) il collaboratore autorizza il committente a trattare ed a comunicare a terzi i propri dati personali in relazione ai soli adempimenti normativi, fiscali e previdenziali connessi con il presente contratto;

l) il collaboratore si impegna a fornire al committente tutti i dati necessari per la corretta gestione  fiscale e previdenziale del rapporto instaurato con il presente contratto;

m) il foro competente per eventuali vertenze che dovessero sorgere fra le parti è
;

n) per quanto non previsto nel presente contratto saranno applicate le norme di legge vigenti in materia

Luogo e data 

Letto, approvato e sottoscritto

Il Committente

Il Collaboratore

In particolare si confermano le clausole di cui ai punti:

Letto, approvato e sottoscritto

Il Committente

Il Collaboratore

